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WARNINGS/LIMITATIONS
-	� 25 kg top load maximum.

-	� Do not overload the racks  
and ride within your  
abilities.

-	 18 kg lateral load maximum.

-	� 5 year warranty from date 
of purchase.

-	� Please use torque wrench 
whenever possible.

-	 Ride safe.

E
ADVERTENCIAS/LIMITACIONES
-	� Carga máxima superior: 25 kg.

-	� No sobrecargue el 
portaequipajes, circule conforme 
a sus habilidades.

-	� Carga máxima lateral: 18 kg

-	� Garantía de 5 años a partir de  
la fecha de compra.

-	� Utilice una llave dinamométrica 
siempre que sea posible.

-	� Utilice la bicicleta de forma 
segura.

F
CONSIGNES DE  
SÉCURITÉ / LIMITES
-	� Charge maximale sur le  

dessus : 25 kg.

-	� Ne pas surcharger le porte-
bagages. Ne pas dépasser  
vos capacités de conduite. 

-	� Charge maximale sur les  
côtés : 18 kg. 

-	� Garanti 5 ans à compter de  
la date de l’achat. 

-	� Serrer avec une clef 
dynamométrique si  
possible. 

-	� Conduisez en sécurité.
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GB
-	� Attach hook clamp assembly 

to Side Frame.

-	� Note position and orientation 
of stainless and rubber 
washers.

-	� Do not tighten fully yet.

E
-	� Sujete el conjunto de la 

abrazadera de gancho al 
cuadro lateral.

-	� Observe la posición y la 
orientación de las arandelas 
de acero inoxidable y de 
goma.

-	� No apriete a fondo todavía.

F
-	� Fixer l’ensemble bride 

d’accrochage au  
cadre latéral.

-	� Noter les positions des 
rondelles en inox et en 
caoutchouc, ainsi que  
leur sens.

-	� Ne pas serrer à fond à  
ce stade. 

A B
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GB
-	� Remove end plugs from  

Tour Deck rails with 4mm 
hex key.

E
-	� Extraiga las tapas de los 

extremos de los raíles de la 
plataforma Tour con la llave 
hexagonal de 4 mm.

F
-	� À l’aide d’une clef mâle de 4 

mm, retirer les obturateurs 
des extrémités des rails du 
porte-bagage. 

A B
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GB
-	� Attach top bosses of side 

frames to rail ends, and fix 
with the bolts removed from 
end plugs.

E
-	� Acople los cabezales 

superiores de los cuadros 
laterales y fíjelos con los 
tornillos extraídos de las tapas 
de los extremos.

F
-	� Fixer les bossages supérieurs 

des cadres latéraux aux 
extrémités des rails à 
l’aide des vis retirées des 
obturateurs.

GB
-	� Snap lower hook onto rack 

tubing. If it won’t fit - unwind 
the blue QR lever so clip 
opens wider.

-	� Do not tighten fully yet

E
-	� Acople el gancho inferior al 

tubo del portaequipajes. Si  
no encaja, afloje la palanca 
azul QR para que la pinza  
se abra más.

-	� No apriete a fondo todavía.

F
-	� Encliqueter la bride inférieure 

sur les tubes du châssis. Si la 
bride ne passe pas, desserrer 
le levier bleu QR pour 
permettre au clip de s’ouvrir.

-	� Ne pas serrer à fond à  
ce stade.
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-	� Find the desired position; 

fore/aft to gain extra heel 
clearance from panniers,  
or to fine tune the load’s 
centre of gravity on  
the bike.

-	� By changing the placement 
of the rails you can also gain 
several different  
height positions.

E
-	� Busque la posición 

longitudinal adecuada; para 
disponer de espacio adicional 
entre los talones y las alforjas, 
o para ajustar el centro de 
gravedad de la carga en la 
bicicleta.

-	� Asimismo, puede obtener 
alturas diferentes cambiando 
la posición de los raíles.

F
-	� Trouver la position désirée 

; davantage vers l’avant ou 
l’arrière pour éviter aux talons 
de buter sur les sacoches, 
ou pour ajuster le centre du 
chargement sur le vélo.

-	� On peut également régler 
la hauteur en jouant sur le 
positionnement des rails.

A CB
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-	� Once happy with position 

of side frame, tighten all 
fasteners.

-	� 4mm hex key for deck  
rail clamps.

-	� Lower hook functions as a QR 
lever on a bike wheel, tighten 
clockwise til you feel some 
tension on the screw, then 
close the lever.

E
-	� Cuando esté satisfecho con 

la posición del cuadro lateral, 
apriete todas las fijaciones.

-	� Clef mâle de 4 mm pour les 
clamps de fixation du porte-
bagage sur les rails.

-	� El gancho inferior funciona 
como una palanca QR de  
una rueda de bicicleta; 
apriétela en el sentido de  
las aguas del reloj hasta  
que note algo de tensión  
en el tornillo. A continuación, 
cierre la palanca.

F
-	� Quand la position des cadres 

latéraux est satisfaisante, 
serrer toutes les brides.

-	� Llave hexagonal de 4 mm 
para las abrazaderas de los 
raíles de la plataforma.

-	� Le crochet inférieur 
fonctionne comme un levier 
d’axe de roue : tourner dans 
le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à sentir un 
début de serrage, puis  
fermer le levier.

1 2
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-	� To gain access to the rack’s 

mounting brackets (for 
removal from the bike) 
unwind and release the lower 
clamp hooks, and hinge entire 
side frame out of the way.

-	� With both side frame lower 
hooks released, deck and side 
frames can now be removed 
from the rack as a single unit 
if desired.

E
-	� Para acceder a los 

soportes de montaje del 
portaequipajes (con el fin de 
desmontarlo de la bicicleta), 
afloje y suelte los ganchos 
inferiores de la abrazadera y 
bascule el cuadro lateral  
para separarlo.

-	� Si lo desea, con los ganchos 
inferiores de los dos cuadros 
laterales sueltos, puede retirar 
del portaequipajes el conjunto 
de plataforma y cuadros 
laterales.

F
-	� Pour accéder aux supports 

du châssis (pour les retirer du 
vélo), desserrer et sortir les 
brides inférieures et pivoter  
le cadre latéral en entier  
vers le haut.

-	� Une fois les deux crochets 
inférieurs des cadres latéraux 
déverrouillés, le porte-bagage 
peut être retiré du châssis 
avec les cadres latéraux, le 
cas échéant. 
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D
WARNUNGEN/EINSCHRÄNKUNGEN
-	� Maximale Höchstbelastung 25 kg.

-	� Überladen Sie niemals einen Träger und fahren  
Sie immer entsprechend Ihren Fähigkeiten.  

-	� Maximale Querbelastung 18 kg.

-	� 5 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

-	� Bitte verwenden Sie wenn möglich immer  
einen Drehmomentschlüssel.

-	� Fahren Sie sicher.

J
警告/制限

-  最大荷重25 kg。

-  最大荷重を超えてラックに物を積み込まないでください。
無理な運転を避けてください。

- 側部最大荷重18 kg。

-  購入の日付から5年間保証。

-  必要に応じてトルクレンチをご使用ください。

- 安全な走行。
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D
-	� Befestigen Sie die Hakenklemmen am 

seitlichem Rahmen.

-	� Beachten Sie dabei die Position 
und Ausrichtung der Edelstahl- und 
Gummiunterlegscheiben.

-	� Schrauben noch nicht ganz festziehen.

J
-	  フッククランプ組立品をサイドフレームに取り付け
ます。

-  ステンレスとゴムのワッシャーの位置と向きに注意
してください。

-  まだ本締めにしないでください。

A B
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D
-	� Lösen Sie die Stopfen der Tourenschienen  

mit einem 4-mm-Inbusschlüssel.

J
-  4mmの六角レンチで、ツアーデッキレールからエン
ドプラグを外します。

A B
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D
-	� Befestigen Sie die obersten Führungsbolzen 

der seitlichen Rahmen an den Schienen und 
befestigen Sie sie mit den Schrauben, die Sie 
aus den Stopfen herausgedreht haben.

J
-	  サイドフレームのトップボスをレール端に取り付け、
エンドプラグから外したボルトで固定します。

D
-	� Lassen Sie den unteren Haken in das Gestell 

des Trägers einrasten. Sollte es so nicht passen, 
lockern Sie den blauen Schnellfeststellhebel, 
damit sich die Klemme weiter öffnet.

-	� Schrauben noch nicht ganz festziehen.

J
-	  下側のフックをラックパイプにパチンとはめます。 
セットできない場合、青色のQR レバーを緩めるとク
リップが広がります。

-  まだ本締めにしないでください。
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-	� Finden Sie die gewünschte Position, bewegen 

Sie das Gestell vor und zurück, um mehr 
Fersenfreiheit von den Satteltaschen zu 
gewinnen oder zur Feinabstimmung des 
Lastschwerpunkts auf dem Rad.

-	� Durch eine Änderung der Schienenposition 
erreichen Sie auch mehrere unterschiedliche 
Höheneinstellungen.

J
-	  取付位置を決めます。かかとと荷物入れの間にス 
ペースを設けるため前後を調整するか、自転車に積
んだ荷物の重心を微調整します。

-  レールの位置を変えることで、高さの調整も可能です。

A CB
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D
-	� Wenn Sie die für Sie passende Position am 

seitlichen Rahmen gefunden haben, ziehen Sie 
alle Befestigungselemente an.

-	� 4-mm-Inbusschlüssel für die Klemmen der 
obersten Schienen.

-	� Der untere Feststellhaken funktioniert bei einem 
Rad wie ein Schnellfeststellhebel, ziehen Sie ihn 
im Uhrzeigersinn an, bis Sie Widerstand auf der 
Schraube fühlen, dann legen Sie den Hebel um.

J
-  サイドフレームを納得いく位置にセットしたら、ファ
スナーをすべて固定します。

-  デッキレールクランプ用4mm六角レンチ。

-  車輪のQRレバーとして機能するフックを下げ、ネジ
が仮締めになったと思うまで時計回りに締め付けて
いき、最後にレバーを閉じます。
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-	� Um die Halterungen des Trägers zu erreichen 

(für den Abbau), lockern und lösen Sie die 
Befestigungsklemmen, dann bewegen Sie  
den gesamten seitlichen Rahmen, bis er  
nicht mehr stört.

-	� Sobald beide unteren Haken am seitlichen 
Rahmen gelöst sind, können Sie das 
Trägerelement und die seitlichen Bauteile  
von dem Träger auf Wunsch als eine  
Einheit abnehmen.

J
-	� （自転車から外すため）ラックの取付けブラケットで
作業をするには、下側クランプフックを緩めて外し、
サイドフレーム全体を観音開きのように持ち上げます。

-	� サイドフレーム下側フックを外すと、デッキとサイド
フレームを一緒にラックから外すことができます。

Thule Sweden AB, Box 69, 330 33 Hillerstorp, SWEDEN www.thule.cominfo@thule.com
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